黑龙江大学硕士研究生入学考试大纲

考试科目名称：翻译与写作  考试科目代码：[816]
一、考试要求
    根据《朝鲜语专业教学大纲》的规定，参加本科目考试的考生应接受过严格的韩国语听、说、读、写、译等基本功的训练，具有扎实的韩国语语言基本功，系统的韩国语语言理论、韩国文学及韩国文化等方面的专业知识，能够较为流畅地使用韩国语进行交际和文献阅读。
二、考试内容
本科目主要通过翻译和写作两方面来考察考生的综合语言运用能力。即掌握翻译基本理论和实用技巧的情况，以及充分领会不同文体的语言特色，掌握韩国语行文的各种方法、技巧，将所学的韩国语知识融会贯通，灵活地运用所掌握地韩国语语法、词汇，清晰准确地进行书面表达的语言能力。
（一）翻译部分：
第1章 翻译总论：
知识点：
1．掌握翻译的概念；
2．近代翻译家论翻译标准；
3．熟练掌握翻译的具体步骤； 
4．了解中外翻译简史。 
第2章 词汇翻译技巧：
第1节 专有名词与术语的译法
知识点：专有名词的概念；专有名词的翻译原则。
第2节 汉字词的译法
知识点：韩国语的汉字词与中国汉字词主要区别。
第3节 数量词的译法
知识点：更换法；倒置法；添加法。
第4节 外来语的译法
知识点：遵照汉语约定俗成的原则；合成外来词的合译；外来词的缩写。
第5节 象声词的翻译
知识点：对译法；解译法；音译法；删除法；添译法；多译法
第6节  词组的翻译
知识点：词组的搭配；词组的惯用语；词组的四字结构。
第7节  成语的翻译
知识点：对译法；多译法；仿译法；意译法；歇后语的译法。
第3章 句子翻译技巧：
第1节 定语的翻译
知识点：复指法；分解式；不变式。
第2节 状语的翻译
知识点：的、地、得的翻译；状语与补语的关系；状语成分的转换。
第3节 语态的翻译
知识点：使动句的翻译；被动句的翻译
第4节 谓语的翻译 
知识点：句式的翻译；惯用句型；谓语与宾语的搭配关系。
第5节 复句的翻译
知识点：韩文与中文复句的表现方法；连接谓语与终结谓语；包孕句与复句。
第4章 文章的翻译：
第1节 请柬的翻译
知识点：韩国语请柬的基本格式。
第2节 社论、评论的翻译
知识点：论说文的种类：政治、经济、文化、学术论说文；把握作者的立场观点的重要性；翻译时的准确性及其意义。
第3节 新闻报道的翻译
知识点：报刊语言的简洁性；语言表达的灵活性。
第4节 散文的翻译 
知识点：散文翻译的语言的丰富性。
第5节 小说的翻译
知识点：小说语言的特点；作者的语言风格。
（二）写作部分

第1章　写作基础知识
第1节 韩文原稿纸的书写方式
知识点：韩文原稿纸的书写规范。
第2节 平语体和敬体的书写方式
知识点：句号、括号等韩文标点的书写规范；平语体和敬语体的区别。
第3节 文章的进展方式
知识点：段落构成方式。
第2章 写作实践
第1节 说明文
知识点：说明文是将某一对象的意思、特征、原因、结果、性质、形态、构成、种类、组织、由来、历史、技能、目的、用法等说明出来而写成的文章。掌握说明文内容上的真实性，说明的客观性，句子的简洁性。
第2节 论说文
知识点：论说文是提出自己的主张，用论证的方法使读到文章的人同意自己的观点的文体。掌握论说文的构成格式及结构特征。
第3节 感想文

知识点：感想文是人们在生活中亲身经历一些事情之后，将内心的感受或想法抒发出来而写成的文章。掌握感想文的构成格式，类型及结构特征。
第4节 书信

知识点：书信是人们在生活，工作，学习中，为了交际或交流思想，使用得最普遍的一种传递信息的工具。掌握韩语书信在结构上与汉语书信的不同。
第5节．履历，自我介绍
知识点：自我介绍主要是介绍自己的基本情况，让对方对自己有所了解。如果是以书面形式介绍自己，内容就应该详细些，包括兴趣，爱好以及家庭情况等。掌握韩语自我介绍在内容上与汉语自我介绍的不同。
三、试卷结构
1．考试时间：180分钟

2．试卷分值：150分

3．题型结构
试卷由主观性试题构成，基本题型为：

1）翻译理论：回答问题；分值为：20分
2）韩译汉：将800字左右的韩文短文译成中文；分值为：35分
3）汉译韩：将500字左右的中文短文译成韩文；分值为：35分
4）命题作文：根据题目现场写出1000字左右的韩语作文；分值为：60分
四、参考书目
1.《韩中翻译教程》，张敏，北京大学出版社2005年1月。
2.《韩国语口译教程：从交替传译到同声传译》，朴荣顺、尹敬爱，大连理工大学出版社2007年1月
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